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Henrik Slenkiemicz, 

Literarna slik;s. Načrtal za »ljubljanski Zvon* Ignacij Micczyslaw Stein, 

profesor v Wadoujcah. 

red n e d a v n i m sta bi In p r o š e n a d v a s l a v n a moža, naj 

se p o t e g n e t a za Bure . K o so se prosi lc i obrni l i d o 

T o l s t e g a , j e ta o d g o v o r i l , do n a j b o l j š e s r e d s t v o bi 

bi la s a m o grožnja , da nastane v o j n a , za k a t e r o p a se 

nn n o č e p o g a n j a t i . S i e n k i e w i c z podiva ni podpisa l , 

m a r v e č j c dal b a r o n o v k i S u t t n e r j e v i d r u g o d g o v o r , 

ki so g a razni l j u d j e raz l ično ocenja l i , T a o d g o v o r j e v z b u d i l v p o l j -

s k e m n a r o d u šc v e č j e o b č u t k e s i m p a t i j e in hvaležnost i d o s v o j e g a 

pisatel ja , kaj t i v n j e m jc p o l e g v s e s t r a n s k e l jubezni d o l judi in s t u d a 

d o nasi l ja prevladal o b č u t e k bolest i , da m e d t e m , k o so j u ž n o a f r i -

ških far m e r j ev s p o m i n j a ves svet, n o č e on slišali n ičesar o drugih, 

hudih kr iv icah, ki sc g o d e n a r o d u p o l j s k e m « . Bil j c lo sicct- e g o i z e m , 

toda p l e m e n i t e g o i z e m , ki zasluži h v a l e ž n o s t onih, n a k a t e r e j e hotel 

s tem E v r o p o opozor i t i . T u d i k m a l u p o z n e j e , k o j e S i c n k i c w i c z 

o b i s k a l K r a k o v in L e v o v , h o l e č tu preČitatt iz n o v e g a s v o j e g a dela 

z n a s l o v o m »Križarji® o d l o m e k o bitki p o d G r u n w a l d o m , mu jo o b -

činstvo, zlasti se mladež , pr ire ja lo prisrčen in s i j a j e n sprejetn, in 

n j e g o v o p o t o v a n j e p o Gal ic i j i j e d o k a z o v a l o , da c e l o v n a j s k r a j n e j š e m 

z a k o t j u ž e s lovi n j e g o v o ime. K o jc o b č a s u s e d a n j e g a j u b i l e j a ja-

g i e l l o n s k c g a vseuči l išča s e d e l S ienkievr icz v k r o g u čas tn ih d o k t o r j e v , 

so so oči vseh o b r a č a l e nanj , in p l o s k a n j u ni h o t e l o biti k o n c a in 

k r a j a , k o j e v imenu bivših u č e n c e v in p r o f e s o r j e v »glavne šole« 

v a r š a v s k e , i z p r e m e n j e n e s e d a j v r u s k o vseuči l i šče , izroči l r e k t o r j u 

p i s a n o č e s t i t k o . S i e n k i e w i c z j e edini i z m e d p o l j s k i h p isate l jev , č igar 

s lava se j c razširila t a k o š i r o k o , da s c g a c e l o na d r u g o p o l u o b l o 

( A m e r i k o ) , Naši n a j v e č j i pesnik i in novel ist i se nc m o r e j o pohval i t i 

s t a k š n o p o p u l a r n o s t j o , k a k r š n o si jo p r i d o b i l v s volu S i e n k i e w i cz, 

zlasti s s v o j i m p o s l e d n j i m r o m a n o m ' Q u o v a d i š « . 

L a h k o j t? razumeti , z a k a j m u j c v p r a v ta r o m a n p r i d o b i l t a k š n o 

slavo, » Q u o v a d i š « sc d o t i č e snovi iz z g o d o v i n e , ki j c p o s t a l a 

temel j k r š č a n s k e g a sveta , k a t e r e vsebina sc j e g l o b o k o zarila v duh 

nas lednj ih p o k o l e n j ter posta la lastnina vseli c iv i l i zovanih n a r o d o v . 
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V s l e d t e g a j e r o m a n p r i m e r e n in r a z u m l j i v v s a k e m u č l o v e k u , vsaki 

n a r o d n o s t i ; v s e b i n a n j e g o v a pa j e v resnic i p r e v z e m a j o č a . O b č a s u 

N e r o na, k o ju p a g a n s t v o , izgubtvSi p o č u t e k smeri , zače lo sc i zpregat i 

ter iti s l e p o v verski k o z m o p o l i t i z e m aH p o p o l n i a t e i z e m , j c sredi 

s t i s k a n e g a in u p e h a n e g a č l o v e š t v a zasvet i la n o v a z v e z d a - v o d i t e l j i c a , 

zvezda b e t l c h e m s k a . S i e n k i e w i c z j c tu p r e d s t a v i l to b o r b o , k a k o sc 

j e n o v a i d e j a bori la s starim r e d o m ter g a zmagala s tem, česar 

ponosni , razbrzdani in k r v i ž e l j n l g o s p o d a r j i sveta niso m o g l i raz-

umeti . T u i m a m o pred s e b o j n a j v a ž n e j š e l judi iz te b o r b e , o p i s a n e 

v resnici m o j s t r s k o . R d e č e b r a d i Х е г о , b r i g a j o č se b o l j za s v o j o 

stavo k o t p e s n i k , g o d e c , p e v e c , a k t o r , p lesa lec in v o z n i k n e g o za 

s v o j o državo , hraneč se n e p r e s t a n o z d i m o m p a r a d o k s a l n e g a prlltzo-

vanja , ?c r a v n a p o svo j i trmi, po k m žejnih nagonih in nasvet ih slu-

ž a b n i k o v , k a k r š e n j e bil na pr imer T i g e l l i n , N j e g o v a p o s t a v a (oseba) 

je nas l ikana s i j a j n o ; opis pa sc kaže še v lepsi luči radi vsestra-

n ost i, ker o b s e g a t a k š n e črte, k a k o r : n a p u h , k o m e d i a n t s t v o , stra-

h o p e t n o s t , o k r u t n o s t in n e s t a n o v i t n o s t . T a s v o j s t v a so pri N e r o n u 

n e n a v a d n a ; N e r o sc vesel i zaradi s r d e d r u g e g a . T c ž a v n e j š i o p r a v e k 

j c imel z a p o s t o l o m a P e t r o m in P a v l o m , pa tudi o p i s nj i ju o s e b 

o d g o v a r j a domiš l j ivost i , k a k r š n o p u š č a za n j i m a k r š č a n s k o izroči lo. 

Pctcr , sivi s tarček , n a v d u š e n e g a , p r i j a z n e g a lica, n o s e č mir in lju-

bezen m e d p r v e vrste spozna val c e v , nas g a n e s s v o j o p r e p r o s t o s t j o 

in pri z a n e s l j i v o s t j o d o tega, kar j e č l o v e š k o . Pave l , i o v a m j e nc-

utrujen d e l a v e c , k o p r n e č s a m o p o tem, da bi izvršil n a l o g o s v o j e g a 

ž i v l j e n j a ; toda p o l e g P e t r a se nahaja zmerom na d r u g e m mestu. T o 

so g l a v n e osebe: r o m a n a , T o d a g l a v n o d e j a n j e r o m a n a sc n i k a k o r 

nc opira nanje. T a m jc še mladi M a r k o V i n i c i j , j u n a š k i in lepi r imski 

patr ic i j , k i v P l a v c i j e v i hiši s p o z n a k o t jutrnica k r a s n o L i g i j o . T a 

L i g i j a je z a s t a v l j e n k a , iz p l e m e n a L i g i j c c v , n e m a r a n e k d a n j i h S l o v a n o v , 

in pri njej j e Uršo, zvesti s lužabnik , v e l i k a n s k e moči . V i n i c i j sc zal jubi 

v L i b i j o na smrt in ona v a n j , toda p o n o s n i patr ic i j ni mislil na 

zakon. Ž e j o j e N e r o na P e t r o n l j e v nasvet ugrabi l , d a bi j o p o t e m 

o d d a l V i n i c i j u , že se j c V i n i c i j veselil , da I-igija p o s t a n e n j e g o v a 

l jubica , k o j o v o d l o č i l n e m t r e n o t k u U r š o izpuli \t r o k n j e g o v i h 

s u ž n j e v in o d n e s e m e d kr is t jane , kater ih v e r o j c L i g i j a s p o z n a l a že 

v P l a v c i j e v i hiši. V i n i c i j d a o d d u Š k a s v o j i jezi s tem, da v s o n o č 

p r e t e p a v a s u ž n j e ter z a č n e s p o m o č j o C h i l o n a l e g i j o iskati, kar pa 

se k o n č a s tem, da u d a r j e n od Ursa, k o je bil že I- i^i j" ugrabi l , 

spozna o b Času s v o j e b o l e z n i K r i s t u s o v o v e r o ter začuti d o L i g i j e 

l jubezen, č is to in p l e m e n i t o . P o d v p l i v o m Petra a p o s t o l a in L i g i j e 
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SO poplemcnit i d iv ja n j e g o v a duša in polepša, na kar mu tudi L i g i j a 

podari s v o j o odkr i tosrčno in čisto l jubezen. Vinici j so zaroči z njo, 

hoteč ju vzeti /a ženo. Mero zapali R i m , kr ivdo pa zvali na kr is t jane. 

T u d i L ig i ja pride v j e č o . Nekatera k r d e l a kr is t janov uporabi K e r o 

za strašne svečnike, druga pa še Čakajo trenotka, k o sc odpre novi 

am Fi le at cr. K pos lednj im pripada tudi Ligi ja. Zaman si pr izadeva 

Vinic i j , da bi L i g i j o rešil. L i g i j a j c odločena za Nerona na j lepšo 

t o č k o — c i rkusovega programa. N a c i r k u s o v o pozorišče pridtevi tur, 

in na n j e g o v i h rogeh j«; privezano n a g o belo telo mlade L ig i je . T o d a 

tu sc z g o d i čudo. Uršo plane nad tura in, pograbi vši ga za roge , 

mu z n a d č l o v e š k o m o č j o zavije vrat, O d vesel ja znoreli glodalci v 

amfiteatru darujejo ž iv l jenje L i g i j i , katera kmalu p o t e m postane 

žena krist jana Vinici j a. K m a l u j c tudi prišel čas za apostola; umrl 

je mučeniske smrti Peter, a o b e n e m tudi Pavel. Pctroni j , priŠedsi 

pri cesarju v nemilost, si o d p r e z i Sc in z njim vred tudi n j e g o v a 

božanstvena Kvnika, 

K o bi so vsa lepota imela omej i t i na b a j k o , bi bila to s a m o 

mična l jubezenska d o g o d b a , ki p r e m a g a vso ovire. T o d a vsa ta lepota 

se upira ob tla, načrtana z vel iko t e m e l j i t o s t j o in znanjem predmeta, 

na nežnem in plast ičnem Črtanju oseb in šc na n e ž n e j š e m predstav-

l jeuju vsakovrstnih o b č u t k o v , od na jbo l j divj ih do najganlj ivcjŠih in uaj-

otožnejžih, Čita tel ju n ikdar ne izginejo iz spomina takšne slike, k a k r š n o 

je p o t o v a n j e Nerona v A n c i j (Antium). T a p o h o d se o d l i k u j e z iz-

obi l jem lepotičja, k o n j in v o z sredi solnČnih žarkov, lesketaj onih se 

dragotin in o b l a k o v prahu , . . klici prostakov, z a h t e v a j o č i h edino 

s pa nem et circenses« , . . orgi ja na ribnikih A g r i p p e , prirejena z 

r a z k o š j e m (potrato), kakršnega si jo m o g e l privoščiti s a m o T i g e l h n , 

k o p a j o č a >c v povodnj i luči, c v e t j a in vina, iz p o č e t k a s i ja jna, p o t e m 

pa znorela vs led smeha, pet ja in razbrzdan ost i — pravcata r imska 

orgija. K r a s e n in strašen, dasiravno nekol iko zabaven, je požar Rima. 

N a eni strani stoji Noro, po k o m e d i a n t o v s k o opravl jen, iščoč vt iskov 

za s v o j o klavernost , na drugi strani pa tuli b e s n o l judstvo, sluteč v 

Ne ronu požiga loa. Nerona , o b l e d e l e g a vsled strahu, reši Petronij , ob-

ljub i vsi množici odprt je cesar jevih vrtov ter delitev kruha, olja in 

igre v cirkusu — pane m et circenses. T a m je šc d o k a j drugih lepili 

prizorov, k a k o r smrt aposto lov , druga org i ja v palači cesar jev i pri 

b lesku živih bakcl j , g o r e č i h krist janov, ter nad vse druge nepozabni 

prizor v cirkusu, k o Uršo p r e m a g a onega tura ter oprosti svojo ljub-

ljeno kral j ico. K a j lepa je postava Vinic i ja , tega d i v j e g a , nasi lnega 

patrici ja, kateri pa postane plemenit p o d vpl ivom ljubezni in krščanske 
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vere; lepa j e postava Ligi je , to s lovanske kraljice, prevzemajoče s 

svo jo mirnost jo in čistostjo slično pol jskim lilijam srce Vinic i jevo 

in vseli č i tatel jev; zanimiva je oseba Chi loti a, filozola-sofista ter iz-

učenega lopova, čigar vest vendar pri koncu nc more prenesti pre-

velike mere zločinstev, ali bolje, prevelike mere odpuščanja od strani 

kristjanov. T o d a najlepša z umetniškega stališča in najbolj zanimiva 

ter naj nežnejša je oseba Petronija, ki se more smatrati za cvet tc 

umirajoče paganske omike. T o jc tip r imskega dekadenta, pove-

ličuj očega edino le lepoto in razkošja, T o je edina naloga (dogma) 

n j e g o v e g a živl jenja; on nc pozna razlike m e d čednost jo in grehom, 

a k o se ta ne da zameni ti /. vzporedbo lepote in odurnosti. Kristusova 

vera mu ni ugajala; on j e preziral tolpo, smrdečo po prazen eni b o b u 

in znoju, in vonjava vijolic mu je bila zmerom prijetnejša nego vo-

njava umazanega »bližnjega* iz Subnre. V njem niso lol iko vzbujali 

gnusa poboji in lopovstva Nerona kakor njegovi slabi verzi in opona-

šanje igralcev in pevcev. T o r e j tudi, k o sta si on in n jegova zla-

tolasa Kvnika odprla žile na gostiji, so »gostje d o b r o razumeli, da 

ž njima giue to, kar je še edino od nju ostalo nj ihovemu svetu, to 

j e n jegova poezija in lepota.c 

:>Л poleg starodavnih kapenskih vrat sloji danes tnala kapel ica 

že z nekol iko zamazanim napisom: » Q u o v a d i š , D o m i n e r t 

R o m a n » Q u o v a d i š « jc izseli . 1896. S m e l o trdimo, da zavzema 

ta roman najvišje mesto med vsemi dosedanjimi Si en kie wie zev i mi 

romani. V n j e m se nahaja vse, s čimer se ponaša Sienkiewiezev 

laični: neprimerljivi lesk dialoga, genialno iTglobljenje v duh opisane 

dobe, živahnost pripovedovanja, družeča podrobnost in ve l javo T o l -

stega z muziknlnostjo Gabri la d' Annunzi ja in bržkone zgol j Sienkie-

wiezeva umetnost, ki zna vzdržati čitatelja v neprestani radoved-

nosti in plemenitem duševnem Ognju. Poleg trga Še lahki in rezki 

ter neprekoslj ivi humor in bistroumje, realizem v slikah in pri-

zorih, ki ne prekorači nikdar meje neokusa in zlobnih nagonov. 

Nad vse drugo pa zna Sienkiewicz črtali občutke ganlj ive in čiste 

ter močne kakor smrt . . . V tem romanu pa je še i leka črta, ki 

si je celo tu poiskala prostora, namreč l jubezen do svojega naroda, 

razodevajoča se v osebah Ligi je in Ursa, v vsem njunem značaju, 

označuj o č e m edino lc pleme slovansko . , . 

* i * 

Sienkiewicz sc ni k a r iz početka povzpel tako visoko. Poprej 

so se pojavl ja le v časopisih novele, ki so kazale posamezne črte nje-
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g o v e g a talenta. Cut za prirodo sc j c ojači l s p o t o v a n j e m po k r a j i h 

nekdanje Pol j ske ter zlasti s p o t o v a n j e m po stepah in pustinjah se-

verne A m e r i k e . Po vrnitvi v d o m o v i n o j e začel šc p o z o r n e j e opa-

zovati ž ivl jenje, potrebe in n e z g o d e s v o j e g a naroda, in ta o p a z o v a n j a 

so na^la i^roj izraz v novelah, katero je S i e n k i c u i c i priobči l v » G a -

zety polskiej«, zlasti od 1. 187G. V s e b i n a teb novel ic j e v e č i n o m a 

pesimistična. Ganl j iva slika krivic, doprinesenih narodu p o l j s k e m u v 

Nemčij i , j e pr ipovedka z nas lovom: -Л z s p o m e n i š k e k n j i g e 

p o z n a n j s k e g a u č i t e l j a « , njih z i tva pa Mihec s p o n o s n o in lepo 

dušo in s labotnim telesom, ki pada k a k o r p o k o š e n o c v e t j e p o d bru-

talnimi rokami pruskih pionir jev o m i k e ; p o t e m » B a r t e k z m a g o -

v a l e c « , ki ni m o g e l razumeti, k a k o se m o r e j o N e m c i /,našati nad 

n j e g o v i m o t r o k o m radi tega, da j c on nekdaj p o d G r a v e l o t t o /a 

pruske koristi b e s n o pobi ja l Pranco/c. R e v š č i n a in n e z g o d a pol j-

skega. naroda, izročenega v varstvo župana-pi janea Lcr pisarja- lopova, 

se nam predstavl ja v » O b r a z c i h z o g l j e m « , k j e r sc R c p m a 

vda pisarju, hoteč s tem moža rešiti vojaščine. O b u p n i po loža j 

k m e t o v izšelnikov v A m e r i k i j e našel s v o j izraz v ganljivi , po svoji 

grozi in realizmu znameniti noveli k r u h o m « . Ena iz naj lepših 

novel ic S ienkiewiezcv ih » Č u v a j n a s v e t i l n i k u « nam slika lepo 

p o s t a v o v o j a k a izselnika, kateri, zatopl jen v mične v e r z e »Pana T a -

dcusza«, ratii toge za d o m o v i n o pozabi prižgati luč v sveti lniku in, 

prišcdši tako ob službo, sc mora na stara leta klatiti p o svetu. Mla-

dostno l jubezen, ki muči u b o g o s r č c c e lepe A n i c c , nam slika ena 

izmed najpri jetnejših nove l ic — И-1 a n i j a«, — »S t a r i s l u g a « 

j e ostanek iz davnih pol jskih časov , k o so bili s lužabniki dosmrtni 

prijatelji rodbine. Predmeta v e č n e lepote se dot ika p r i p o v e d k a 

otožne, s k o r o obupne, toda mojstrsko opisane vsebine: >Kt l u x i n 

t e n e b r i s l u c e t«. Mično legendo o st var jenju l jubezni nam pred-

stavlja » L e g e n d a i n d i j s k a « . A k o še d o d a m o k temu spise humori-

sti ene, k a k o r » O b s o d b a Z e v s a « t e r m i č n e »S l i k e i/, ž i v l j e n j a 

[ n n a r a v e t (Szkice z zycia i natury), » P i s m a iz Л m e r i k e , 

G r š k e , P a r i z a icr zanimive - L i s t v (pisma) z A f r y k h , pa vi-

d imo v teh spisih živi poet ični čut do pr irode in n e n a v a d n o mičnost 

v č r t a n j a l jubezni, večkrat c c l o mist ično l jubezen do d o m o v i n e in 

njenih idealov. V i d i m o real izem in ve l iko žalost radi nezgode, ki ga 

privaja v pesimizem, vendar ne v oni skrajni pesimizem, ki razkraja 

in spravl ja č l o v e k a v nc\'oljo, marveč v oni, ki je siccr d u b o m o r e n , 

toda s-i n eins tenebris lux semper lue et,* 

i * 
t 
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T o d a lc novel ice niso glavni temelj velike popularnosti, ka-

kršno si jc pridobil S ienkicwicz sredi svo jega naroda. O d starih do 

najmlajših ga poznajo vsi; med dijaki se nahaja m n o g o takšnih, ki 

ne poznajo vseh njegovih novel, ki niso Čitali n j e g o v e g a romana 

> B e z d o g m a t u * ter »Rodzine polanieckich«, toda redki so taksni, 

k i nc bi poznali n j e g o v e t r i l o g i j e , katere prvi del >Z o g n j e m 

i n m e č e m « j c preveden tudi na jezik s lovenski . 1 ) 

Za n e k a k o pripravo in poskuŠnjo moči za ta prvi zgodovinski 

roman, osnovan na vel iko »skalo*, se more smatrati pr ipovedka z 

naslovom : Л ' е w o I a t a t a r s k a , u r y w k i z k r o n i k i s z 1 a c h e c-

k i c j A l e k s e g o Z d a n o b o r s k i e g o * (1880). V tem delu, katerega 

j u n a k tc spominja Calderonovega »Kneza nezlomnega« i)! principe 

constante), jc opisana trda in ponosna plemiška duša, nc hoteča se 

niti sredi največj ih muk odpovedati svoji veri. Ari mistični stil ter 

sl ikovitost pr ipovedovanja sta tu napovedali stvaritelja b o d o č e trilogijo, 

Pričela sc j c vestna študija jezika in dobe icr druge priprave, in 

1. IS84. so se pojavili štirje zvezki romana >X o g n j e m i n m e i e r n « . 

T o je slika krvavih vojen, kakršne j e l judovlada doživela po smrti 

Ladis lava IV., ko j e 1, 1647, pričel vstajo B o g d a n I lmclnicki na 

Čelu ukraj inskih K o z a k o v in vseh stepnih hajdamakov. In divje tolpe 

so dre vile nad nepripravljeno Poljsko, opustoŠujoČ vse z ognjem in 

m e č e m v zarji krvavih požarov, p o b o j e v in besnosti, kakršne bi se 

ne bil sramoval Ati l la ali Batu-Kan. S ienkicwicz nam j c v tem ro-

manu predstavil zvesto sl iko dobe oholosti plemstva ter pomikanja 

poljskih naselbin na vzhod, z vsemi p o j m o vi o odnošaj ih gospode 

do k m e t o v . Plemstvo ni hotelo priznavati s v o b o d e ukraj inskega na-

roda ter j o je zamenjavalo s poddanstvom, samo pa je podleglo če-

stokrat okrutni vladi deželnih oblastnikov, ki so z bičem in roganjem 

spravljali ta narod čimdal je bolj v o b u p ter govori l i neol ikanemu 

l judstvu v obraz, da Poljaki temu s v o b o d n e m u prostaštvu nc m o r e j o 

biti naklonjeni, ker ti divjaki , ti S ičev i Kozaki , sprovaja jo neprestano 

na P o l j s k o napade Tatar jev in T u r k o v s svojimi pustolovnimi izleti 

na Črno morje in na Valahi jo. K r i v d a ni bila samo na eni strani. 

\Ta tleli teh krvavih borb sc odbi ja jo najpopularneje p o l e g ^l'ana 

T a d e u s z a * osebe: Skretuskega, Bohuna, Jeremije Višnjeveckega , V o l o -

rj N;i naše narečje so prevedene šc sledeče povesti Sienkiewiczeve: 
» P o j d i m o na X j i m ! * (Gabršeekova »Slovanska knjimica*;, » H a n i j a * 
(»Slovan* I. 1S87,), » A n g e l j« (Gabrsčekova »Slovanska knjižnica«), Romana: 
»Quo vatl i s* in pa »Potop* ima lalainik Gabrsčck tudi ie prevedena v ro-
kopisu in ju izda v kratkem. t/reebtii-ipff. 
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d i j e v s k e g a , P o d b i p e t e , n e p r e k o s l j i v e g a Z a g l o b e , H e l e n e K u r č e v i č e v n e 

ter A n i c e B o r z o b o g a t e . H e l e n a , z a l j u b i v š i s e v S k r e t u s k e g a , g a l j u b i 

k a k o r L i g i j a V i n i e i j a , i m a p a v s e b i v e č v i t e š k o k r v i n e g o L i g i j a . 

S k r e t u s k i j e n e m a r a p r e v e č K a t o n , t o d a to j c l e p a p o s t a v a v i t e z a 

P o l j a k a , k a t e r e m u j e p r v a s k r b d o m o v i n a in š e l e d r u g a n j e g o v a 

o s e b n a s v e č a , d a m o r a s t e m v s a k e m u g a n i t i s r c e . N j e g o v o d h o d iz 

o b l e g a n e g a Z b a r a ž a o b k r o ž u j c t o o s e b o z ž a r n i m v e n c e m . H o l u m , 

t e k m c c S k r e t u s k e g a , k o z a š k a d u š a , p o l n a n e k a k e n e o p i s a n e p o e z i j e , 

p r e v e v a n e s s t e p n i m i v e t r o v i ter Š e l e s t o m t r s i č j a , z a z i b a n e z r i t m o m 

u k r a j i n s k i h d u m k , s i p r i d o b i n a š e s o č u t j e s s v o j o n e s r e č o , d a j e 

P o l j k a z a v r g l a n j e g o v o l j u b e z e n , p r e d v s e m d r u g i m p a s t o v i t e š k o 

p l e m e n i t o s t j o , s k a k r š n o s c o d l i k u j e p o l e g u g r a b l j e n e l l e l c n e . Z a -

g l o b a , d a t a k o p o v e m , ta stari i n v e n t a r v s e h t r e h d e l o v , c e l o d o s i v e 

s t a r o s t i , d o p o k o p a V o l o d i j e v s k e g a , s p r e m l j a v s e j u n a k e , r a z v e s e l j u j o č 

n j i h m r a č n e t r e n o t k e z r e z k i m , t o d a s i j a j n i m h u m o r j e m t e r z b i s t r i m i 

d o v t i p i ; o n j ih s s v o j o U l i s e j e v o z v i j a č n o s t j o reši iz m a r s i k a t e r e z a -

p r e k e ; o n s l u č a j n i p l a š l j i v e c , l a ž n i v e c , sc z n a v o d l o č i l n e m t r e n o t k u 

j u n a š k o p o s t a v i t i in ž r t v o v a t i za d r u g e . K n e z J e r e m i j a je k u l m i n a c i j a 

z g o d o v i n s k e s t r a n i ; o n j e z g o d o v i n s k i j u n a k . M o g o č e , d a j e v r o m a n u 

n e k o l i k o p r e v e č i d e a l i z i r a n , d a j c p o n o s n i r u s k i v o j v o d a p r e l e v l j c n 

v r e š i t e l j a d o m o v i n e , t o d a p o z a b i t i se n c s m e , d a j e v p r a v s t a k š n i m i 

o č m i zr la n a n j s o č a s n a p o e z i j a z o č m i K o c h o w s k e g a in P o t o c k e g a , 

O b l e g a Z b a r a z a v a k o n č a v a m u k e n a š i h j u n a k o v , o d k a t e r i h p r e m i n e 

P o d b i p e t a , ta i d e a l n i k r š č a n s k i v i t e z z o r j a š k o r o k o p a z g o l o b j i m 

s r c e m . N j e g o v a s m r t j e e d e n i z m e d n a j v z v i š e n e j s i h in n a j o t o ž n e j š i h 

p r i z o r o v v t e m r o m a n u . K o n č n o s e H e l e n a o m o ž i s S k r e t u s k i m , 

k a k o r s o si t e g a ž i v o ž e l e l e p o l j s k e g o s p e in g o s p o d i č n e ; n e s r e č n i 

j u n a k B o h u n p a o d i d e p o b i t k i p o d B e r e s t e Č k o m s s v o j o b o l e č i n o v 

š i r o k o s t e p o . 

D r u g i del = P o t o p « j c d o k a j v e č j i ( o b s e g a n a m r e č š e s t z v e z k o v ) , 

t o d a n a v z l i c t e m u i m a v s e b i t a k š n o ž i v a h n o s t d e j a n j a in p r i p o v e -

dovanja, d a si že l i š p r e č i tati v s e te z v e z k e s k o r o v e n i sapi . K a k o r 

p o t o p so b i l i z a g r n i l i Š v e d i v s o P o l j s k o . P o i z d a j s t v u O p a l i n s k e g a 

j e p r i š l a v n j i h o v e r o k e V e l i k a P o l j s k a , p o i z d a j s t v u J a n u š a R a d z i v i l a , 

L i t v a , K r a k o v pa se j e m o r a l v d a t i K a r l u G u s t a v u , K r a l j p o l j s k i , 

Jan K a z i m i r , j e z b e ž a l v Š l e z i j o . K a k o r N o e t o v a b a r k a j c o s t a l Še 

Č c n s t o b o v , nc m e s t o , m a r v e č s a m o s t a n n a Jasni G o r i s č u d o d e l n o 

s l i k o M a t e r e b o ž j e . R a d z i v i l u n a s t r a n i j e stal K m i t i c , j u n a k v s e g a 

t e g a romana , O p e h a r j e n z v a b l j i v i m i b e s e d a m i R a d z i v i l a , p o k r i t i m i 

s k r i n k o s k r b i za r e š i t e v n j e g o v e d o m o v i n e , j e o s t a l p o d n j e g o v i m 
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p r a p o r o m ter s e s p u s t i l v b o j z b r a n i t e l j i d o m o v i n e i n s s v o j i m i 

n e k d a n j i m i p r i j a t e l j i , Z a t o g a j e z a v r g l a t u d i n j e g o v a l j u b l j e n a in 

l j u b e č a A l e n k a , k a r j c b i l z a n j h u d u d a r e c . R e v e / , z a p e l j a n i š č e p o t i , 

d o k l e r m u k o n č n o p o n e p r e v i d n o s t i n c o d p r e o č i B o g u s l a v R a d z i v i l . 

K m i t i c r a z j a r j e n g a p o g r a b i , t o d a r a n j e n o d n j e g a , o d r i n e p o t e m 

s a m v C e n s t o l i o v ; d a tu u m i j e s v o j o s r a m o t o , d o p r i n a š a č u d e s a h r a -

b r o s t i t e r p o s p r e m i p o u b r a n i t vi Č e n s t o h o v a k r a l j a n a P o l j s k o . T u 

s e u d e l e ž i v s e h v o j e n t e r n a p o s l e d , o p r a v i č e n v o č e h P o l j s k e in 

A l e n k e , d o s e ž e z a ž e l j e n o s v o j o s r e č o , A l e n k o , K o l i k o j e tu d o g o d b , 

k o l i k o b i t k , k o l i k o z m e š n j a v , t o d a v>c t o n c Š k o d u j e d e j a n j u , m a r v e č 

g a ^c o ž i v l j a ttT m u n a v d i h u j e ž i v l j e n j e t e d a n j i h č a s o v . 

T r e t j i d e l » G o s p o d V o l o d i j c v s k i « jc z g o d o v i n a d a l j š i h 

l e t t e g a m a l e g a v i t e z a , k a t e r i j e nal i le s r c d n j e v e S n h n v i t e z o m m o r a l 

z m e r o m v z d i h a ti p o n e k a k i g o s p e s v o j e g a s r c a t e r s e v n j e n e m 

i m e n u b o r i t i . B i l j c t o n a j b o l j š i p r e t e p a č v s e P o l j s k e , k i p a ni i s k a l 

p r e p i r a . V n j e g o v e m m a l e m t e l e s u j c t i č a l o v e l i k o p l e m e n i t i h o b -

č u t k o v , p r i j a z n o s t i , ž r t e v in o n e l j u b e z n i d o d o m o v i n e , s k a t e r o 

s c o d l i k u j e j o v s i v i l i l j u d j e t e h t r e h r o m a n o v . K o j e p o d o l g e m 

v / d i h a n j u d o r a z n i h z v e z d n a š l a V o l o d i j c v s k c g a l j u b e z e n z a v e t j e v 

s r c u A n i c e B o r z o b o g a t e , m u j o o d v z a m e g o s p o d H o g , in k o s e p o -

t o l a ž c n o d p r i j a t e l j e v z a l j u b i v K r i s t i n o s č r n i m i o b r v m i , m u o d t e g n e 

n j e n o s r c e p r i j a t e l j K e t t l i n g . Ž e j c n a m e r a v a l / d i r j a t i r e v e / o b u p n o 

v s v e t , k a r m u s t o p i n a p o t l e p i K o z a č c k v s p o d n j i c i t e r m u t a k o 

o t o ž n o p o v e , d a g a l j u b i . In V o l o d i j e v s k i , k a k o r bi t r e n i l , n a j d e v 

s e b i s v o j e n e k d a n j e o b č u t k e d o B a r b i k e , in B a r b i k a p o s t a n e n j e g o v a 

l j u b l j e n a ž e n a . V e s e l i l s c j e z n j o n a m e j i d o m o v i n e , s t r e g e l j i v 

b o l e z n i , k a t e r o ji j c n a k o p a l o u g r a b l j e n j e o d A r i j a T u h a j b c j o v i č a , 

t o d a z n o v i č s e j e m o r a l p o s l o v i t i o d n j e t a r e v n i č l o v e k , k o j c t u r š k a 

n e v i h t a u d a r i l a n a K a m e n e c , k o j o d o m o v i n a z a h t e v a l a ž i v l j e n j a . D a l 

j e ž i v l j e n j e ter b i l p o d s u t v. o b z i d j e m v z r a k s p u š č e n e g a g r a d u , t o d a 

o d s v o j e B a r b i k e s c j c p o s l o v i l v p r e k r a s n i n o č i , g o v o r e č j i s a m o 

» t o ni n i č * , » t o ni n i č * . T a k o , / a t c l j u d i ni b i l o t o n i č , t o d a n a -

h a j a j o s c s r c a , k i t o š e s e d a j r a z u m e j o . T a k o j c p o g i n i l K a m e n i š k i 

1 l e k t o r , / a n j e g o v o s m r t p a s c j e m a š č e v a l » L e v L e d i « , h e t m a n 

SobieskL 

M i P o l j a k i l a h k o r a z u m e m o , z a k ^ j s o ti r o m a n i p o s t a l i d a n e s 

n a r o d n o i m e t j e , z a k a j s o t o l i k o u g a j a l i in k a j j c v n j i h l e p e g a . Iz 

o d d e l k o v t e h r o m a n o v v e j e v e l i k a n s k a l j u b e z e n n a r o d n e p r e t e -

k l o s t i t e r ž e l j a : p r i d o b i t i i/ n j i h n a j l e p š e t r e n o t k e in o s e b e z a d u -

š e v n o h r a n o p o t o m c e m » z a o k r e p č a n j e s r c a, k a k o r p r a v i S i e n k i e w i c z 
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s a m na k o n c u t r i log i je , T o je g l a v n i vzrok' , z a k a j S i e n k i e w i c z a in 

n j e g o v o t r i l o g i j o t o l i k o l j u b i m o . A k o g r e za s l o v s t v e n e v r l i n e , m u 

tudi teh n e o d r e k a j o in r a z e n d r o b n i h p o g r e š k o v s m a t r a j o t r i l o g i j o 

z a n a j b o l j š i p o l j s k i r o m a n . Z g o d o v i n s k a p o v e s t ni z g o d o v i n a ; iz n j e 

s e n c u č i m o z g o d o v i n e ; r o m a n j c u m o t v o r , k i p a i m a p r e d s t a v l j a t i 

ž i v l j e n j e ter brani t i duh. V teh d e l i h p a j c tudi r e s n i c a in lepota. 

* * 
* 

Ž c mi p r i m a n j k u j e p r o s t o r a Se za d v a o b š i r n a s o č a s n a r o m a n a , 

k i i m a t a s i c e r v s e b i v s e S i e n k i e w i c z e v e v r l i n e , k i p a n c o b s e g a t a 

t a k o o b š i r n e g a k r o g a i c r d r u š t v e n e g a ž i v l j e n j a , o m e j u j o č a sc n a 

p r e d o č e n j e l e n e k a t e r i h s l o j e v č l o v c ž t v a in n j i h n a č i n a m i š l j e n j a , ki 

sc j e r o d i l o p o d v p l i v o m n o v o d o b n i h p r o d o v . R o m a n » B r e z d o g m c~ 

(Hez d o g m a t u ) n a m p r e d s t a v l j a P l o š e v s k e g a , č l o v e k a b r e z v s a k e o s n o v e 

ž i v l j e n j a , u k v a r j a j o č e g a z n e p r e s t a n i m a n a l i z o v a n j e m s v o j i h o b -

č u t k o v , a l o radi t e g a , k e r ^a m i č e t o a n a l i z o v a n j e . Č u d m u j c s i c e r 

n e ž n a , u m e t n i š k a , d u š a l e p a , t o d a o m e j e n a v s l e d p o m a n j k a n j a i d e a l a 

in n a m e n a . Z a l j u b i l s e j c v A t i g c l i c o , i d e a l n o p o l j s k o d e k l i c o , t o d a 

n e r a z o d e n e ji s v o j e l j u b e z n i , n e g o sc z a b a v a z a n a l i z o v a n j e m s v o j i h 

o b č u t k o v . P o n o s n a A n g e l i c a s e u m oži s K r a n i c k i m , n o v i n c e m v Čast i . 

S t r e l a u d a r i v P l o š c v s k e g a ter m u p o j a s n i tu, č e s a r ni h o t e l v i d e t i . 

Brez A n g e l i c e m u j c ž i v l j e n j e n e z n o s n o . In p r i č n e s e o n a g a n l j i v a 

t r a g e d i j a , e n a iz n a j o t o ž n e j š i h b o r b g o l o b i č j e d u š e A n g e l i č i n e s s t r a s t j o , 

k a t e r i p a n i k d a r n e p o d l e ž e , N a p o s l e d s c j ih u s m i l i s m r t ter p o b e r e 

A n g e l i c o , P l o š e v s k i p a u t i d c s a m za n j o . B r e z p r i s r č n e g a g a n o t j a in 

n o t r a n j e g a v e s e l j a r a d i A n g e l i č i n e z m a g e ni m o č i c i tat i te^a r o m a n a . 

» R o d b i n a P o 1 a n c c 1c i h « n a m k a ž e s r e d i i n t e r e s o v in m a t e r i a l i z m a 

ž i v l j e n j a o p o r o za t a k š n e d u š e , k a k r š n a ju d u š a P o l a n e c k e g a . R o d -

b i n a in z e m l j i š č e m u d a s t a o n o r a v n o t e ž j e , ki g a d o s l e j n i m o g e l 

n a j t i M a r i c a P o l a n e š k a p r i p a d a m e d n a j l e p š e u m e t n i š k e t v o r b e S i e n -

k i e w i e z e ve . V r h u t e g a j e v o b e h teh r o m a n i h v s e p o l n o k a r a k t e r i -

s t i č n i h č r t s o č a s n i h P o l j a k o v in P ol j k , m n o g o g l o b o k i h p o g l e d o v n a 

s o č a s n e n a š e d r u š t v e n e n a l o g e , k a r ta d v a r o m a n a t a k i s t o v e ž e z 

ž i v l j e n j e m n a r o d a . 
* 

T o j c k r a t k a č r t a S i e n k i e w i c z e v e g a d e l o v a n j a . V s e d a n j e m č a s u 

n a t u r a l i z m a , s i m b o l i z m a , n i e t s c h e a m z i n a , i b s e ^ i z m a i. t, d. s c s v e t i 

n j e g o v a p o e z i j a v z d r a v e m , n e ž n e m in j a s n e m b l e s k u . N i s i c e r n a j t i 

v n j e j a b s o l u t n e g a o p t i m i z m a , k e r k r i j e v s e b i p r e c e j g r e n k o b e , ž a l o s t i 
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in b o l e č i n , t o d a v s e t o p r e s c v a k o p r n e n j e p o d o s e g i iz č l o v e š k e g a 

ž i v l j e n j a t a k š n i h i d e a l n i h č r t , k i k r e p č a j o d l a n in d u h . 

N a p a k e ? N a j g o v o r e o n j ih oni , ki j i l i v i d i j o , ja/. p a b o m pi^al 

o n j ih , k o b o m žc Imel >v ž i lah ž o l č in č r n i l o « ; t o d a d o k l e r s e m sc 

m l a d , se n e m o r e m u s t a v l j a t i te j d r a ž e s t i , k a k r š n o p u l i t e o d s e b e v 

n j e g o v i h d e l i h r e s n i c a , l e p o t a in i d e a l ž i v l j e n j a . , . 

+ * 
* 

H e n r i k S i e n k i e w i c z s e j e p o r o d i l n a P o d l e s j u v V o l j i O k r e j s k i 

1S4C>. I. Š o l a l sc j e v V a r š a v i , k j e r j c p o h a j a l tudi v n e k d a n j o 

» g l a v n o so!<> c, v o d d e l e k fil ol o š k o - z g o d o v i n ski . Ž e k o t d i j a k j e pr i -

o b č e v a l s v o j e s p i s e v č a s o p i s i h tec p o l a g o m a d o s e g e l s v o j o s e d a n j o 

s l a v o . S c d i i j b i v a S i e n k i e w i c z ali v V a r š a v i , ali pa v Z a k o p a n e m , 

k j e r n a v a d n o p r e b i j e d r u g o p o l o v i c o l e t a . N e k a j č a s a p r e b i j e t u d i 

b l i z u P a r i z a v vi l i S a i n t M a u r , ali ti a o t o k u P l o u m a n a c h o b B r c t a n l j l 

p r i s v o j e m p r i j a t e l j u A b a k a n o w i c z u . V e č k r a t z a h a j a t u d i v K r a k o v , 

k j e r n j e g o v sin o b i s k u j e g i m n a z i j o sv . A n e . S e d a j p r a z n u j e S i c n -

k ievv icz j u b i l e j s v o j e g a 2 5 l e t n c g a k n j i ž e v n e g a de la . V s e h n j e g o v i h 

s p i s o v j c ž c o k o l i z v e z k o v , n e v š t e v š i v t o 5c nc d o k o n č a n i h 

» K r i ž a r j e v « . 

N a r o d p o l j s k i , p o v e l i č u j o č v e l i k e g a p i s a t e l j a , g o j i v s r c u n a d e j o , 

d u s e m u s e d a n j a s l a v a š e p o m n o ž i v d o l g i h in s r e č n i h let ih ž i v l j e n j a . 

(I/, p o l j s k e g a r o k o p i s a p r e v e d e l F. MX 

Že 1 i a. 

^ j ^ i š c a l k o ž e l i m si, Id p i s k a l a bi — 

in v s a k o m i ž e l j o s p o l n i l a . , . 

Z a p i s k a l b i s v o j i l j u b i c i , 

in o n a bi m e l j u b i l a . 

Z a p i s k a ! b i s v o j i m a m i c i — 

d e n a r c a bi m i dala , 

in k o b i bi l ž e j e n , z a p i s k a l bi - -

p r e d m a n o d v a p o l n a b o k a l a . 

A k o b i p r i š l a b e t a s m r t 

in z a m e bi v p r a š a l a : 

z a p i s k a l b i , in b e l a s m r t 

o d m e n e bi z b e ž a l a . . . 
B. Baebler. 

. H • H . 


